To whom, with whom?

Two of the important relationships in life are doing something for someone or with someone. Each of these requires a new case in Russian.

The Dative case (the giving case) is used when we do something to someone or for someone.  For example: I read a book to my son. I read my son a book. I buy my daughter a book. I buy a book for my daughter. The person for whom or to whom an action is performed is said to be the indirect object.

Some verbs naturally take a dative case, such as verbs of communication and assistance.  For example: I tell him, talk to him, help him.

Finally Russians use the dative case with a few prepositions, the most popular being and по. The meaning of к is approaching close to but not touching, to walk up to the table. The word по can mean around or about, as in an excursion about town, or in some specific usages that will be explained when we encounter them.

Let's see the Russian for some of these utterances

Я читаю книгу сыну.

Мама говорит дочке. Папа помогает маме.

Он идет к директору. Директор идет к секретарше.

Dative case of nouns

	сыну
	маме
	озеру

	учителю
	тёте
	

	музею
	армии
	зданию


The Dative case ending for masculine and neuter nouns is normally у, unless the ending follows a vowel or a soft consonant, then it is ю. For the feminine nouns the ending is identical to that of the Prepositional case, i.e.  е for most nouns, unless the ending will follow a vowel when the я is dropped, then it becomes an и.

Dative case of Pronouns

	I
	мне
	we
	нам

	you
	тебе
	you
	вам

	he
	ему/ нему
	
	

	she
	ей/ней
	they
	им/ним

	it
	ему/нему
	
	

	who
	кому
	
	


Dative Case of adjectives

	Masculine
	Feminine
	neuter

	новому 
	новой
	новому

	большому
	большой
	большому

	хоришему
	хорошей
	хорошему


You might compare the adjective endings to those of the Prepositional case. For the feminine forms, they are the same as the Prepositional. Masculine and neuter nouns have the characteristic у (ю) vowel at the end that characterized the dative case of the nouns.

Need a job?

Take a look at the job listings below and write out which jobs you might apply for. Note the difference in salaries (provided in dollars) between foreign firms, major Russian corporations, and local businesses in the town of Nizhny Novgorod. 

	Название позиции, $
	филиалы иностранных компаний, $
	Филиалы российских компаний, $
	Крупные нижегородские компании, $ 

	Глава компании/
филиала
	1500-2500 
	800-2500
	До 1500

	Директор по продажам
	1000-1500
	500-1500
	До 1000

	Региональный менеджер 
	1000-2000
	800-1300
	-

	Директор по маркетингу
	1500
	1000
	500-1000

	Директор по персоналу 
	800-1500
	500-1000
	От 300

	Финансовый директор
	1500-2000
	1000-1500
	До 1000

	Главный бухгалтер
	1000-1200
	1000-1200
	500-800

	Технический директор
	600-1500
	400-1000
	От 300

	Администра-
тивный директор
	600-1000
	600-1000
	От 300


The Instrumental Case

When we pерform an action with some thing, we use the instrumental case in Russian.  For example when I write with a pencil карандаш, or with a pen ручка.

Я пишу карандашом, а мама всегда пишет ручкой.

In addition many prepositions require or govern the instrumental case, among them 

С

with

За

behind, at

Перед

in front of

Под

under

Над

above

Мама говорит с папой.

Кошка под столом.

Стол за лампой.

Лампа перед столом.

Instrumental case of nouns

	сыном
	мамой
	озером

	учителем
	тётей
	морем

	карандашом
	семьёй
	

	музею
	армией
	зданием


Note that the endings in the masculine and neuter are generally ом. We need the form ем either to preserve the softness of the preceding consonant, after a vowel, and when the spelling rule (the 5 Rule) prohibits writing an о after ш, щ, ч, х, ц unless the vowel is stressed.

In the feminine, the ending is ой, which may also be –ей or ёй depending upon the stress.

Instrumental Case of Pronouns

	I
	мной
	we
	нами

	you
	тобой
	you
	вами

	he
	им/ ним
	
	

	she
	ей/ней
	they
	ими/ними

	it
	им/ним
	
	

	who
	кем
	
	


The adjective endings for the Instrumental case

	Masculine
	Feminine
	Neuter

	новыму 
	новой
	новым

	большим
	большой
	большим

	хоришим
	хорошей
	хорошим


In the masculine and neuter forms there is the characteristic vowel ы or when spelling requires, an и.  Note that this desire to differentiate between the adjective ending and the noun ending has been lost for most forms of the feminine nouns and adjectives.

Note: We have now had or seen all the cases in the singular for nouns and adjectives. We will present a chart at the end of this section, but if you want to look you can click on the link here for the singular declension tables.

